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Аннотация: яркость и привлекательность такого жанра фольклора, как пословицы и поговорки, способ-
ствовали тому, что о нем уже с давних пор существует обширная литература. Однако впервые предме-
том исследования выбраны персидские пословицы на тему брака. Сделана попытка наиболее полно 
раскрыть данную тему, затронув самые существенные аспекты семьи и супружеских отношений, роли 
каждого из супругов в семье, взглядов персидского общества на брак и брачные отношения. Настоящая 
работа ставит своей целью изучить наиболее употребляемые персидские пословицы на тему брака, 
выявить важнейшие, с точки зрения носителей языка, моральные ценности персидского этноса и опре-
делить их специфический характер как результат взаимодействия истории, культуры и менталитета. 
Основным материалом для написания работы послужили персидские словари пословиц и поговорок. Были 
выявлены и систематизированы пословицы, в которых раскрывается взгляд на значение и ценность 
брака, на его предопределенность. Важной частью исследования явилось изучение мужского и женского 
взгляда на выбор спутника жизни, обязанности и ответственность каждого из супругов, проблему 
брачных отношений. Результатом настоящей работы стала возможность представить полноценную 
картину брака и отношений между супругами с точки зрения персидской культуры, начиная с выбора 
спутника жизни и завершая кончиной одного из супругов. Это обусловливает бесспорную актуальность 
и целесообразность данной работы. Настоящая работа может представлять интерес для исследова-
телей, интересующихся персидской культурой, и стать основой для дальнейших сопоставительных 
анализов.
Ключевые слова: пословица, персидская лингвокультура, брак, паремия, жена, муж, женщина, муж-
чина. 

Abstract: the attractiveness and popularity of folklore genres, such as proverbs, signifi cantly contributed to the 
fact that there has been extensive literature about them for a long time. However, this is the fi rst time that the 
Persian proverbs on the topic of marriage were chosen as the subject of research. This work is intended to make 
this topic fully disclosed, touching on the most essential aspects of family and marital relations, the role of each 
spouse in the family, view of the Persian society on marriage and marital relations. This research aims to study 
the most commonly used Persian proverbs on the topic of marriage to identify the most important moral values 
of the Persian ethnos and to determine their specifi c character as a result of the interaction of history, culture and 
mentality from the point of view of the native speakers. The main material for writing the work was Persian dic-
tionaries of proverbs. Proverbs were identifi ed and systematized, which reveal a view on the meaning and value 
of marriage, on its predestination. An important part of the study was the study of male and female views on the 
choice of a life partner, the duties and responsibilities of each of the spouses, and the problem of marital relations. 
The result of this work was an opportunity to present a full picture of marriage and the relationship between 
spouses from the point of view of the Persian culture, starting with the choice of a life partner and ending with 
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the death of one of the spouses, hence it is safe to say that this article is up to date and goal-oriented and might 
be an interest to researchers who are interested in the Persian culture while serving as the fundamentals for 
further comparative analyses.
Key words: proverb, Persian linguistic culture, marriage, paremia, wife, husband, woman, man.

Введение
Как известно, пословицы и поговорки каждого 

народа и языка являются наиболее яркими фиксато-
рами культурных и национальных традиций, переда-
ющихся из поколения в поколение. 

«Ни в одной из форм языкового творчества наро-
да с такой силой и так многогранно не проявляется 
его ум, так точно не отражается его история, быт, 
мировоззрение, как в пословицах» [1, с. 211]. В по-
словичных единицах любого языка демонстрируется 
совокупность правил и норм поведения, отображаю-
щих некий культурный кодекс, который является 
своеобразным регулятором отношений людей и дает 
возможность для самоидентификации. Первоначаль-
но пословицы и поговорки рассматриваются как 
единицы фольклора [2, с. 10]. Образы, лежащие в 
основе пословичных единиц языка, позволяют про-
никнуть в систему ценностных ориентаций лингво-
культурного общества и расширить понимание об 
особенностях мышления человека как носителя той 
или иной культуры.

 «Важнейшая функция языка заключается в том, 
что он хранит культуру и передает ее из поколения в 
поколение. Поэтому язык играет столь значительную, 
чтобы не сказать решающую, роль в формировании 
личности, национального характера, народа, нации » 
[3, с. 79–80]. 

 «Без проникновения в мир языка и – шире – в мир 
культуры невозможно полностью понять языковые 
явления и национальное сознание носителей языка, 
потому что язык всегда воплощает в себе своеобразие 
целого народа, дух нации» [4, с. 349].

П аремии, как часть языка, реализуют функцию 
культурного сокровища. Носитель языка, используя 
данные единицы словарного состава, обобщает и 
усваивает опыт, различные установки и предписания, 
действительные и признанные для данного общества. 

«Отношения между культурой и языком, – пишет 
Н. И. Толстой, – могут рассматриваться как отноше-
ния целого и его части. Язык может быть воспринят 
как компонент культуры или орудие культуры (что не 
одно и то же), в особенности когда речь идет о лите-
ратурном языке или языке фольклора» [5, с. 16]. 
В пословицах и поговорках каждого языка и каждой 
культуры отражаются условия жизни и общественное 
сознание народа, его обычаи, мышление, система 
ценностей, мировоззрение и т. д. «Удачное употре-
бление пословицы не только повышает эмоциональ-
но-оценочный потенциал текста, но и дает возмож-

ность точно и кратко охарактеризовать ситуацию 
минимальными средствами, но с максимальной 
смысловой емкостью» [6, с. 6]. 

Прежде чем приступить к раскрытию темы рабо-
ты, обратимся к определению пословицы. В лингви-
стическом энциклопедическом словаре отмечено, что 
это краткое устойчивое изречение назидательного 
характера, фиксирующее многовековой опыт народа. 
Пословица представляет собой законченное предло-
жение, обладающее прямым и переносным значени-
ем или только переносным [7]. Соответственно, одно 
и то же изречение может быть интерпретировано 
по-разному. 

В. Н. Тeлия характеризует пoслoвицы как «мoщ-
ный истoчник интeрпрeтaции, пoскoльку oни eсть пo 
трaдиции пeрeдaвaeмый из пoкoлeния в пoкoлeниe 
язык вeкaми сфoрмирoвaвшeйся oбыдeннoй культу-
ры, в кoтoрoм в сeнтeнциoннoй фoрмe oтрaжeны всe 
кaтeгoрии и устaнoвки этoй жизнeннoй филoсoфии 
нaрoдa – нoситeля языкa» [8, с. 241]. 

По мнению Ф. И. Буслаева, пословицы – это 
«некие микрокосмосы, включающие в себя и нрав-
ственные идеалы, и логическую основу, оформленные 
в короткие изречения, переданные современности 
прародителями в качестве поучения, призванные 
передать собственные мировоззренческие идеи» [9, 
с. 37]. 

Как правило, в пословицах рассматриваются 
наиболее важные аспекты человеческой жизни. Од-
нако «отражая народный опыт, пословицы ориенти-
рованы своим содержанием почти исключительно на 
человека – черты его характера, поступки, отношения 
в семье, коллективе и обществе» [10, с. 71]. В связи 
с этим не удивительно, что в пословицах так много 
говорится о представителях обоего пола: мужчине и 
женщине. При этом из двух членов оппозиции «муж-
чина – женщина», компонент «женщина» является 
маркированным [11, с. 181]. 

Представления о мужчине и женщине, бытующие 
в той или иной культуре, находят свое отражение в 
языке. В связи с этим исследование языковых единиц 
позволяет конструировать образы «мужчины» и 
«женщины», характерные для той или иной культуры. 
«Нередко при исследовании того, как в языке пред-
ставлены “мужчина” и “женщина”, языковеды обра-
щаются к пословицам, поскольку в них зафиксирован 
накопленный веками практический опыт народа, 
оценка определенных жизненных явлений» [12, 
с. 37]. 
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Пословицы и поговорки персидского языка пред-
ставляют собой кладезь народной мудрости, отраже-
ние мировосприятия народа, свод правил поведения 
в различных ситуациях. Они охватывают также такие 
научные сферы, как психология, социология, логика 
и т. п. Изучение различных аспектов персидских 
пословиц может открыть новые горизонты и новые 
измерения.

«Пословицы являются показателем нормального 
и ненормального поведения, социальных ценностей 
и антиценностей, которые признаны или отвергнуты 
народом. Поэтому пословицы в персидском языке в 
большей степени, чем поэзия и проза, свидетельству-
ют о социальном мышлении» [13, с. 3]. 

Результаты исследования
В персидском языке существует большое количе-

ство пословиц на тему брака, но прежде чем перейти 
к рассмотрению этих пословиц, определим этимоло-
гию персидских слов «жена» и «муж».

В пятитомном этимологическом словаре персид-
ского языка Мохаммада Хасандуст говорится, что 
персидское слово Zān (жена, женщина) в Авесте 
приведено как Gnā в значении «жена бога», Jnā – Gənā 
в значении «жена, женщина», а также Jaini (жена). В 
текстах на среднеперсидском языке это слово присут-
ствует в форме Zān (жена, женщина) и Ziyānag (мо-
лодая женщина) [14]. Хасандуст подчеркивает, что 
данное слово имеет индоевропейский корень Nhaé 
Gw, от которого произошли схожие по звучанию и 
значению слова других языков, как то древнеанглий-
ское Cwene (жена, лицо женского пола), древнепрус-
ское Genna (жена), армянское Kin (жена), санскрит-
ское Gná (богиня) и русское Ženā (жена). Этимологи-
ческий словарь А. В. Семенова также подтверждает 
созвучность и единое значение общеславянского 
слова gena, древнеиндийского zna (богиня), древне-
прусского genna и иранского zan [15]. Однокоренным 
глаголом персидского слова Zān является глагол Zadān 
в значении «рождать, знать».

Персидское слово Märd (мужчина) приводится в 
Авесте в значениях «смертный, мужчина, человек». 
Это слово произошло от глагола Mär (умирать). Как 
видим, слова Zān и Märd в персидском языке прямо 
противоположны не только по роду, но и по значению.

Настоящее исследование проведено с целью де-
тального представления картины брака и супруже-
ских отношений в персидских паремиях. Рассмотре-
ны пословицы на тему выбора спутника жизни, 
специфики супружеской жизни, а также завершения 
брачных отношений. В основе работы – пословицы 
и поговорки персидского языка, выбранные из сло-
варя пословиц и поговорок Али Акбара Деххода, 
известного иранского лингвиста, лексикографа и 
писателя, автора крупнейшего словаря персидского 

языка в 15 томах. Словарь пословиц и поговорок 
Деххода в четырех томах содержит около пятидесяти 
тысяч пословиц, поговорок, афоризмов и стихотвор-
ных строк поучительного характера, собранных ав-
тором с 1929 по 1931 г. [16]. Для нашего исследования 
мы выбрали 314 пословиц на тему брака и супруже-
ских отношений и распределили их на тематические 
подгруппы, касающиеся различных аспектов изуча-
емой нами темы. В тексте работы в качестве примеров 
мы использовали 86 пословиц. Русский перевод па-
ремий выполнен автором настоящего исследования 
и выделен полужирным шрифтом. Далее в скобках 
курсивным шрифтом приведена транскрипция пер-
сидской пословицы.

Согласно персидским паремиям выбор спутника 
жизни является предопределенным делом и не зави-
сит от воли человека. Считается, что будущим супру-
гом или супругой станет человек, уготованный Богом. 
Персидская пословица гласит: «Господь взял глину 
жены и мужа из единого места» (Хода хаке зäн вä 
шуhäр ра äз йек ja бäрдаштэ). Однако это не означа-
ет, что мужчина лишен права выбора жены. Наоборот, 
существует множество факторов, на которые он об-
ращает внимание.

Физическая красота женщины привлекает внима-
ние мужчины и является одним из его основных 
критериев при выборе спутницы жизни. Красивая 
внешность всегда имела огромное значение для иран-
ской женщины и создавала преимущество над сопер-
ницами. Согласно персидской пословице женщина 
должна быть красивой, белокожей и чуть полной 
(Зäн байäд сефид баше о кäми чаѓ). Описание иде-
альной фигуры персидской женщины ограничивает-
ся в паремиях упоминанием о приятной полноте. 
Более детальное описание фигуры считается непри-
личным и неприемлемым. Мужчина при выборе жены 
руководствуется в первую очередь внешними пара-
метрами девушки, а не ее умом или умением вести 
хозяйство: Женись на красавице, а если она еще и 
хорошая хозяйка, то тебе повезло (Зäнэ хошгель 
бегир, кари häм дärамäд шанс авäрди). Участь некра-
сивой девушки незавидна, и поэтому женщина пред-
почитает быть слепой, нежели дурнушкой (Шäви зäнэ 
зештруй набина беh). Однако в некоторых послови-
цах красота женщины представлена как опасный 
фактор, ставящий под угрозу душевное спокойствие 
и материальное благополучие мужчины: Красивая 
женщина – рай для глаз, ад для души и кошелька 
(Зäнэ зиба беhеште чешм, jähäннäмe руh вä дузäхэ 
кифе пуль äст). 

К мужской красоте персидский фольклор отно-
сится не столь строго: Если ты женщина, то будь 
красивой, если мужчина – будь каким хочешь (Зäн 
баш зиба баш, мäрд баш häр че михаhи баш). Неко-
торые пословицы даже осуждают мужскую красоту, 
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считая основным достоинством мужчины его нрав: 
Мужчина славится нравом, женщина – красотой 
(Мäрд бе сирäт, зäн бе сурäт).

Немаловажную роль при выборе невесты играет 
и принадлежность девушки к знатной и уважаемой 
семье. Персидские пословицы рекомендуют мужчине 
брать в жены именно такую девушку: Дочь хана 
становится невестой благодаря имени отца (Дох-
тäрэ хан бе намэ педäрäш äрус мишäвäд).

Издревле считается, что воспитанием дочери 
занимается в основном мать, и поэтому при выборе 
невесты необходимо обращать внимание на потенци-
альную тещу, качества характера которой волей-не-
волей передаются дочери: Посмотри на мать, же-
нись на дочери (Мадäр ра бебин дохтäр ра бегир) / 
Бери девушку из семьи, в которой мать хорошая 
хозяйка (Дохтäр ра äз jaйи бегир кэ мадäрäш кäдба-
ну башäд).

Конечно, весомым аргументом в пользу любой 
невесты является наличие у нее хорошего приданого: 
Твоя гордость – твое приданое, невеста (Äрус ѓорурэ 
то jähизиеäт äст). 

Считалось, что если девушку хвалит кто-либо из 
членов ее семьи, это не только не возвышает ее в 
глазах окружающих, но и вредит ей. Ценной счита-
ется похвала чужого человека: Девушка, которую 
расхваливает тетя, никуда не годится (Дохтäри же 
халеäш тä'рифäш ра боконäд бäрайе äммэ äш хуб 
äст) / Если девушку хвалит сосед, бери ее и беги 
(Ба тä'рифе häмсайе дохтäр ра беѓап о фäрар кон).

Большое количество персидских пословиц ука-
зывают на возраст, в котором девушка должна выйти 
замуж. Этот период начинается с девяти лет, когда по 
исламским законам девочки достигают полового 
созревания, и длится максимум до двадцатилетнего 
возраста: Девятилетняя девушка должна или вы-
йти замуж, или сойти в могилу (Дохтäре ноh сале 
йа баяд шуhäр рäфте башäд йа бе гур) / Как только 
дочь наденет на голову платок, выдавай ее замуж 
(Дохтäр ке дäстмал сäрäш зäди бе шуhäр бедэ) / 
Девушка, достигшая двадцатилетнего возраста, 
вызывает слезы жалости (Дохтäр ке ресид бе бист, 
байäд бе haлäш герист). Весьма распространенным 
мнением в обществе даже современного Ирана явля-
ется то, что девушка подобна плоду на дереве, кото-
рый «скиснет» и станет ненужным, если его вовремя 
не сорвать. Это мнение еще раз подчеркивает значе-
ние брака как основную цель и даже смысл жизни 
персидской девушки: Кому понадобится скисшая 
девушка? (Дохтäре торшидэ ра ки хаст?).

Дополнительной причиной, побуждающей роди-
телей как можно быстрее выдать замуж свою дочь, 
является уязвимость и чувствительность брака доче-
ри для иранской семьи. Иначе говоря, брак для де-
вушки обладает столь огромным значением, что это 

заставляет родителей не только держать дочь под 
постоянным контролем (Дочь подобна часовой 
стрелке, с которой родители не спускают глаз 
(Дохтäр месле äѓрäбее саäт äст, негаhэ валедейн 
байäд häмише бе у башäд)), но и думать о своих вза-
имоотношениях с другими людьми, дабы не поста-
вить под угрозу брак дочери: Человек, у которого 
есть дочь, не станет замечать недостатки чужих 
детей (Адäм ходäш дохтäр даштэ башäд эйб руе 
бäччеhае дигäран немигозарäд).

Однако помимо многочисленных пословиц, по-
ощряющих ранний брак, встречаются и такие, в ко-
торых отмечается польза брака в более зрелом воз-
расте. Эта небольшая группа пословиц свидетель-
ствует о перемене по отношению к браку, произошед-
шей в сознании иранского общества с течением 
времени: Чем дольше девушка останется в (отцов-
ском) доме, тем лучше сложится ее судьба (Дохтäре 
бозорг häр чеѓäдр беманäд, бäхтäш беhтäр мио-
фтäд) / Девушка, оставшаяся дольше в доме, 
станет драгоценностью (Дохтäр häр че туе ханэ 
беманäд johäр миарэ).

В персидских пословицах четко определены обя-
занности супругов после вступления в брак. Все до-
машние хлопоты ложатся на плечи жены, а в обязан-
ности мужа входит обеспечение достатка в доме: 
Жена хорошо строит дом изнутри, а муж – снару-
жи (Зäн äз дäрун, мäрд äз бирун хуб ханэ мисазäд). 
Муж – это добытчик, а жена – домохозяйка. Персид-
ские паремии предостерегают мужчину пользоваться 
любого рода имуществом или денежными средства-
ми, принадлежащими женщине, и считают это край-
не унизительным для мужского достоинства: Иму-
щество жены – это шип в теле мужа (Мале зäн харэ 
тäн) / Имущество жены принадлежит ей, а мужу 
достаются упреки (Мале зäн мале ходеше, сäрку-
фтеш мале мäрд).

Жена, в свою очередь, ведет домашнее хозяйство 
и управляет финансами, отвечает за накопление иму-
щества супруга: Домовладельцем мужа делает жена 
(Мäрд ра зäн саhэбэ ханэ миконäд) / Женщина – 
строитель, мужчина – рабочий (Зäн бäннаст вä 
мäрд каргäр).

Примечательно, что скупость считается очень 
положительным качеством для женщины: Хорошо, 
когда муж щедр, а жена скупа и экономна (Мäрде 
сехавäтмäнд вä зäнэ хäсис вä сäрфеju хуб äст).

Еще одной обязанностью мужа является сохра-
нение в семье патриархата. Все решения должны 
приниматься именно им. Горе мужчине, который 
следует решениям жены! Такого человека даже нель-
зя назвать мужчиной: Если берешь и даешь по 
приказу жены, не называй себя мужчиной и умри 
с позором (Чон бе фäрманэ зäн кони деh о гир, намэ 
мäрди мäбäр бе нäнг бемир).
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Как верно отмечает Ф. Ф. Фархутдинова, «в на-
родной культуре, представленной в пословицах, по-
следовательно различается мужской и женский ум» 
[17, с. 116]. 

Женщина в персидских паремиях представлена 
как существо недалекого ума, и поэтому пословицы 
запрещают совершать сделки с человеком, который 
следует советам жены: Не совершай сделку с тем, 
кто слушается свою жену (Ба кäси ке бе häрфе зäнäш 
äст, моамеле нäкон). Женщина лишена способности 
придерживаться твердого мнения, что делает ее пло-
хой советчицей. Пословицы персидского языка пре-
достерегают мужчину слушаться советов женщины 
по любым вопросам семейной жизни: Никогда не 
позволяй женщине менять твое решение (häргез 
нäбини зäни ра рäй зäн). 

Стремясь сохранить патриархат в семье, муж 
считает своей обязанностью «воспитывать» жену:  
Дом мужа – дом воспитания (Ханэе шуhäр ханэе 
äдäб äст). При этом именно от воспитания мужа 
зависит, хорошей будет жена или плохой: Если жена 
плоха, причина тому – слабовольность мужа (Häр 
зäни ке хуб нäбуд äз би орзегие шуhäрäш äст). В вос-
питательных целях муж может использовать любые 
методы, в том числе поднимать на жену руку: Жена 
означает бей (Зäн йä'ни безäн) / Лошади нужен на-
мордник, женщине – побои (Äсб пузэбäнд михаhäд, 
зäн котäк). Справедливости ради стоит отметить, что 
существуют и такие пословицы, в которых отмечает-
ся чувствительная натура женщины: Женщину бить 
нельзя, даже цветком (Зäн ра нäбайäд зäд häтта 
ба йек шахе голь).

Каким бы ни был муж, жена обязана уважать его 
и подчиняться его решениям: Мужчина – корона и 
малый бог женщины, тень над ее головой (Мäрд 
таje сäр, ходае кучäке зäн, саее сäр) / Как вода сле-
дует руслу ручья, так и жена следует за мужем (Аб 
äз поштэ jуй, зäн äз поштэ шуй). 

Жена должна предпочитать мужа всей своей 
родне и даже своим детям. Высокое значение мужа в 
глазах жены подчеркивает следующая пословица: 
«Не будь матерью своему сыну-падишаху, но будь 
верной женой своему слепому мужу» (Бäрае песäре 
шаhäт мадäр нäбаш, äмма бäрае шуhäре курäт зäне 
бавäфа баш). Все эти обязанности жены в семье 
укрепляют патриархат в иранской семье. 

Женщине также предписано следить за своей 
внешностью: Из бани иди в дом мужа, из прачечной 
– в дом отца (Äз häммам миайи боро ханэе шуhäр, äз 
jaмешуйи ханэе педäр). 

Женщина стремится сохранить свою молодость 
и красоту как можно дольше, так как стареющая жена 
уже не будет нужна мужу: Старая хозяйка разруша-
ет дом (Зäнэ пирэ ханэдар ханэ ра хäраб миконäд) / 

Старая жена – причина смерти мужа в молодом 
возрасте (Зäнэ пир маее jäванмäрги äст).

Пожалуй, основной обязанностью жены является 
произведение на свет детей. Разница между родившей 
и не родившей женой четко видна из следующей 
пословицы: «Пока жена не родила, она чужая» (Зäн 
та нäзаидэ биганэ äст). Еще одним подтверждением 
большого значения деторождения является послови-
ца «У кого есть ключ от дома? У женщины, родив-
шей ребенка» (Келидэ ханэ ра ки дарäд? Зäни ке 
бäчче дарäд). 

При этом явным приоритетом считается плодо-
витость женщины, нежели ее красота: Некрасивая 
плодовитая жена лучше бесплодной жены-краса-
вицы (Зäнэ зеште заяндэ беh ке зäнэ зибае назаидэ). 
Еще более ценна жена, которая дарит мужу сыновей: 
Для женщин достаточно одного мастерства: сидеть 
дома и рожать детей мужского пола (Зäнан ра häмин 
бäс бовäд йек hoнäр: нешинäнд вä заянд мäрданэ нäр).

Перейдем к рассмотрению семейных отношений 
супругов. Эта тема также подробно освещена в пер-
сидских паремиях. Супругам предписывается обла-
дать определенными качествами, способствующими 
укреплению семейных отношений, и избегать тех, 
которые нарушают семейное благополучие. Рассмо-
трев персидские пословицы на тему брака, мы заме-
тили, что количество пословиц, в которых даются 
рекомендации о правильном поведении жены в семье, 
намного превосходит те, которые посвящены прави-
лам поведения мужа. Примечательно, что даются в 
основном наставления, как не следует поступать 
супругам, в особенности жене. Супругам возбраня-
ется ныть и постоянно жаловаться: Ноющая жена 
забирает интерес к жизни (Зäне ѓорѓору адäм ра äз 
зэндеги сир миконäд) / Ноющий муж оглушает меня 
(Шуhäре ѓорѓор конан гушäм ра кäр миконäд). 

Традиционно считается, что муж не должен об-
ладать такими отрицательными качествами, как 
скупость, а также «женское и детское поведение»: 
Мужчина должен открывать двери дома ногами 
(так как руки его заняты покупками, которые он при-
нес в дом) (Мäрд байäд дäре ханэ ра ба паhaйäш баз 
конäд) / Не дай Бог, чтобы твой котел превратился 
в маленькую кастрюлю, а муж – в ребенка (Хода 
дигäт ра дигче нäконäд вä шуhäрäт ра бäчче). 

Среди отрицательных качеств жены часто в пер-
сидских пословицах упоминается неряшливость 
женщины, ибо, как уже было сказано, основной обя-
занностью женщины является ведение домашнего 
хозяйства, и поэтому идеальной женой не может быть 
грязнуля и неряха: Жена-грязнуля и свинья-обжора 
похожи друг на друга (Зäне кäсиф вä хук шекäм чон 
йекдигäрäнд). Сравнение женщины со свиньей само 
по себе свидетельствует о крайней негативности та-
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кого качества, как неряшливость и нечистоплотность, 
так как ислам считает свинью грязным животным и 
строжайше запрещает употребление в пищу свинины. 
Хорошей жене также возбраняется иметь привычку 
проводить время со своими подругами и родственни-
ками, так как это отвлекает ее от основной обязанно-
сти заниматься домом и детьми: Женское сборище 
оставит ленивую хозяйку без ужина (Дорэhäм 
нешäстäнэ зäнан зäн тäнбäл ра би шам мигозарäд). 

Кроме того, традиционно в иранских семьях 
женщина обычно находилась во внутренних, скрытых 
от посторонних глаз покоях, и это считалось достой-
ным похвалы качеством: Скрытая женщина – скры-
тое золото (Зäне пенhaн, зäре пенhaн). Хорошая жена 
также не должна быть легкомысленной или дерзкой: 
Бойся бешеной собаки и длинной на язык жены 
(Äз зäне зäбандар вä сäге haр бетäрс).

Рассматривая семейные отношения на основании 
персидских паремий, необходимо отметить, что меж-
ду супругами изначально не существует доверия. В 
целом, женщина считается вероломным и не заслу-
живающим доверия существом: Ты настолько глуп, 
что ожидаешь от женщины преданности? (Äблäh 
шодэи зэ зäн вäфа митäлäби?) / Можешь доверить-
ся вору, но не доверяй жене (Бе дозд э'темад кон, 
бе зäн нäкон). Это мнение настолько прочно укоре-
нилось в культурном сознании иранцев, что посло-
вицы запрещают мужчине делиться с женой своими 
сокровенными мыслями: Женский рот не крепок, 
не делись со своей женой тем, что у тебя на душе 
(Дähанэ зäн шоль äст, häрфе делäт ра бäрае зäнäт 
нäзäн).

Мужчины, в свою очередь, также не вызывают 
доверия у женщин, так как считается, что с улучше-
нием финансового положения мужчина непременно 
задумается о том, чтобы взять еще одну жену: Когда 
у мужчины появляется вторая пара брюк, он же-
нится (Äгäр шäлварэ мäрд дота башäд зäн мигирäд).

Согласно персидским паремиям отношения меж-
ду супругами в значительной степени влияют на их 
жизнь, делая ее счастливой или несчастной. Хорошая 
жена может возвести мужа до материальных и мо-
ральных высот и стать для него лучшим советником: 
Хорошая, покорная и благочестивая жена сделает 
неимущего мужа падишахом (Зäне хубо фäрман-
бордаре парса конäд мäрде дäрвиш ра падешаh) / 
Хорошая жена, везирь (советник) мужа (Зäнэ хуб 
вäзире мäрд äст). Мужчина, которому не повезет с 
женой, обречен на несчастья: Никто не сможет вос-
становить дом, разрушенный женой (Ханэи ке зäн 
хäраб конäд hичкäс немитäванäд абад конäд).

Еще одним негативным последствием плохого 
спутника жизни (и для женщины, и для мужчины) 
является утрата здоровья, сил и молодости: Очень 
быстро седеет борода мужчины, у которого плохая 

жена (Рише мäрди ке зäне хуб нäдарäд зуд сефид 
мишäвäд) / Женщина, имеющая плохого мужа, 
стареет с каждым днем (Зäни ке шуhäре бäди дарäд 
руз бе руз пир мишäвäд).

Отношение мужа к жене непосредственным об-
разом сказывается и на социальном статусе женщины, 
так как поддержка мужа помогает жене добиться 
социальных высот: Если муж тебя поддерживает, 
твой посох дойдет до любой звезды (Шуhäрäт ке 
häвае то ра даште башäд, чубäт бе фелан сетарэ 
миресäд). Женщина, лишенная поддержки мужа, не 
будет признана и обществом: Изгнанная мужем 
изгнана и обществом, признанная мужем призна-
на и обществом (Мäтрудэ шуhäр мäтрудэ jамээ, 
мäѓбуле шуhäр мäѓбуле jамээ).

На тему перемен отношений между супругами с 
течением времени в персидском языке есть неболь-
шое количество пословиц, в которых говорится о том, 
что супружеские отношения бывают идеальными 
лишь в первые несколько лет после брака и с течени-
ем времени теряют свою прочность и привлекатель-
ность: После свадьбы первый месяц медовый, 
второй месяц – уксус с сиропом, а следующий – 
горький яд (Бä'д äз äруси äввäл маhе äсäле, бä'д маhе 
серке вä шире, бä'д маhе зäѓнäбуд) / Твоя жена тебе 
жена лишь год, потом станет соседкой (Зäнет та 
йек сал зäнете, бä'дäн häмсаяте).

Существует немало пословиц, посвященных жа-
лобам жены и мужа на супружескую жизнь. Некото-
рые жалобы касаются сложных обязанностей семей-
ной жизни, в том числе домашних хлопот для жены 
и обеспечения достатка в доме для мужа: Как хорошо 
быть холостым, можно есть хлеб в одиночку (Че 
хуб äст би зäни, йек нанэ сäнгäк тäнhaйи) / Выйти 
замуж легко, стирать одежду трудно (Шуhäр кäрдäн 
асан äст, äмма ѓäба шостäн сäхт äст). Многие 
жалобы касаются самого брака, из-за которого чело-
век добровольно обрекает себя на муки: Вышла за-
муж и обливаешь сердце кровью (Шуhäр кäрди деле 
ход ра порэ хун кäрди) / Человек без жены как па-
дишах, не знающий печали (Äдäме би зäн падешаhe 
би ѓäм äст).

Еще одна группа персидских пословиц о браке 
рассматривает отношения между супругами. Соглас-
но персидским пословицам ссоры и разногласия 
между мужем и женой не должны рассматриваться в 
серьезном ракурсе и вызывать обеспокоенность. 
Семейные конфликты – дело житейское, абсолютно 
нормальное и предсказуемое: Ссора между мужем 
и женой – ложь (Дä'вае зäн вä шуhäр доруѓ äст) / 
Если муж и жена не ругаются, они становятся 
братом и сестрой (Äгäр зäн вä шуhäр дä'ва нäконäнд 
хаhäр вä бäрадäр мишäвäнд). Пословицы утвержда-
ют, что семейные ссоры должны решаться сами по 
себе, без постороннего вмешательства: Судья кон-
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фликта между мужем и женой находится на вер-
хушке инжирного дерева (Ґазие бейнэ зäн вä шуhäр 
балае дерäхте äнjир äст).

Большинство проблем семейной жизни относит-
ся к отношениям с родней мужа и жены. В иранских 
семьях зять не пользуется расположением родствен-
ников своей жены и лишен социального статуса: 
Самый лучший зять не более чем рукоятка кин-
жала Йезида (Дамад хубе хубäш дäстее хäнjäре Язид 
äст). Здесь необходимо пояснить, что Йезид являет-
ся убийцей имама Хуссейна и крайне ненавистен всем 
мусульманам, в частности иранским шиитам. Родня 
жены зачастую использует зятя в качестве бесплатной 
рабочей силы: Если у тебя нет ишака, приведи в 
дом зятя (Хäр нäдари дамад бегир).

Еще более плачевным является положение жены. 
Существует множество пословиц, в которых приво-
дятся колкие и обидные отзывы родственников су-
пруга в адрес невестки. Например, «Если бы наша 
невестка не была слепой и лысой, у нее не было 
бы никаких дефектов» (Äгäр äрусеман кур о кäчäл 
нäбуд hич эйби нäдашт). Конечно, в данной группе 
персидских пословиц особое место занимает кон-
фликт между невесткой и свекровью, а также зятем 
и тещей: Свекровь – убийца невестки (Мадäр шуhäр 
ѓателе äрус äст) / Свекровь – двуглавая змея 
(Мадäр шуhäр марэ до сäр) / Зять без тещи – человек 
без печали (Дамад би мадäр зäн, би ѓäм) / Теща не 
стоит и зернышка проса (Мадäр зäн немиäрзäд бе 
йек äрзäн).

И наконец, еще одна группа пословиц, о которой 
необходимо упомянуть, касается расторжения брака. 
Развод признан иранской культурой крайне неблаго-
приятным и неугодным Богу делом. Это последняя 
мера, к которой можно прибегнуть, исчерпав все 
возможности сохранить брак. Так, персидская посло-
вица утверждает, что девушка должна войти в дом 
мужа в белой чадре и выйти из него в саване (Дох-
тäр байäд ба чадорэ сепид бе ханее шуhäр берäвäд 
вä ар кäфäн бирун биаяд). Предполагается, что су-
пруги (и в первую очередь жена) не сумели приспо-
собиться друг к другу или имели проблемы поведен-
ческого характера, и эти качества непременно проя-
вятся в повторном браке: Если бы она (жена) была 
смиренной, то смирилась бы с первым мужем 
(Äгäр бесаз буд, ба шуhäре äввäлäш мисахт) / Вдов-
цу дай жену, мужчине в разводе дай собаку (Зäн-
морде ра зäн бедэ, зäн тäлаѓ дадэ ра сäг бедэ). При-
мечательно, что вдовец в персидской культуре и, как 
следствие, персидских паремиях, признан как чело-
век, заслуживающий доверия и сочувствия и поощ-
ряемый к повторному браку: Дай жену вдовцу, ибо 
жену он ценит (Зäн бедэ бе зäнморде ке ѓäдре зäн 
беданäд). Однако к вдове персидское общество име-
ет противоположное и даже в некоторой степени 

враждебное отношение, считая ее недостойной дове-
рия: Оставшаяся с вечера вода и вдова не вызы-
вают доверия (Абе шäб мандэ вä зäне биве hичкодам 
ѓабеле э'темад нистäнд) / Не бери в жену вдову, 
даже если она райская птица (Зäн биве нäгир äгäр 
че hур äст).

Истинность, правота пословицы никем не оспа-
ривается, поэтому ее смысл признается имеющим 
безоговорочный авторитет [18, с. 42]. 

Однако изучение народной культуры, в частности 
персидских пословиц, показывает, что «очень часто 
о женщине были вынесены неприемлемые и неспра-
ведливые суждения. Выявление сути подобного рода 
суждений и пересмотр пословиц может прояснить 
истину» [19]. 

Заключение
Подытоживая сказанное, можно с уверенностью 

утверждать, что во всех рассмотренных примерах 
персидских пословиц четко прослеживается тема 
гендерного неравенства. Для вступления в брак де-
вушка должна обладать внушительным набором не-
обходимых качеств, как то приятная внешность, 
подходящий возраст, добрый нрав, безупречная ро-
дословная, а также определенные социальные и ма-
териальные критерии, в то время как мужчине доста-
точно иметь заработок для обеспечения семьи. Из-за 
устоявшихся в персидском обществе возрастных 
ограничений для вступления в брак девушка спешит 
выйти замуж как можно быстрее, опасаясь остаться 
в родительском доме, потерять смысл жизни и стать 
позором для всей семьи. Именно поэтому в иранской 
семье рождению дочери радуются меньше, чем ро-
ждению сына. Дочь создает для семьи значительные 
проблемы, переживания и материальные расходы на 
приобретение хорошего приданого. 

Изучив персидскую паремию на тему брака, мы 
пришли к выводу, что женщина не обладает незави-
симостью ни до брака, ни после него. Если до брака 
девушка должна подчиняться воле отца, после всту-
пления в брак она обязана служить мужу, уважать его 
волю и принимать его преимущество над собой. 
Персидские пословицы предостерегают мужчину от 
любого рода материальной зависимости от жены, ибо 
это может унизить его, сделать предметом насмешек 
и лишить главенствующей роли в семье. 

Гендерное неравенство проявляется даже в случае 
кончины спутника жизни. Вдовец становится завид-
ным женихом, а вдова остается одинокой даже буду-
чи молодой, красивой и состоятельной.

Сопоставив все данные, можно сказать, что иде-
альные семейные отношения в персидской паремии 
представлены следующим образом: хорошая благо-
честивая и покорная жена с достаточным уровнем 
интеллекта для того, чтобы давать советы мужу, 
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способна возвысить его до значимого социального 
уровня. Она должна своим терпением, покорностью 
и добронравием доказать мужу, что достойна его 
внимания, но при этом знать свое место и признавать 
преимущество супруга. С другой стороны, идеальный 
муж представлен как сильный и щедрый мужчина с 
материальным достатком, обладающий неоспоримой 
властью в семье, в частности над женой. Он знает, 
как относиться к каждому члены семьи, и не зависит 
от материальных благ жены и ее родни. В то же вре-
мя супруги не доверяют друг другу и постоянно 
опасаются измены. В этой картине брака мы не видим 
доверия, искренности, супружеского единства. При-
чина заключается в том, что традиционно брак в 
персидском обществе был и остается скорее сред-
ством для произведения потомства и продолжения 
рода, нежели возможностью для того, чтобы обрести 
близкого по духу спутника жизни.

Фатеми утверждает, что «несмотря на мудрость 
и отражение логического учения в персидских посло-
вицах, порой народное сознание отклоняется от ло-
гики и путается в сети ошибочных представлений, 
изучение которых может помочь в информировании 
тех, кто пользуется паремиями в своей речи» [20, 
с. 13].

Однако нужно заметить, что в современном иран-
ском обществе уже настал период изменения взглядов 
на брак. Женщины стремятся реализовать себя в 
жизни не только и не столько в качестве жены, но и 
с моральной, материальной и социальной точек зре-
ния. Конечно, до идеала еще далеко, но будем наде-
яться, что с изменением отношения к браку и семей-
ной жизни персидская паремия пополнится новыми 
единицами.
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